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 MODE D’EMPLOI 

 
❑ PRÉREQUIS : maîtrise des kana (hiragana et katakana) 

Lors de l’apprentissage des kanji, les kana sont utilisés dans la distinction des 
différentes prononciations d’un kanji ; lecture kun (ou japonaise) transcrite en 
hiragana et lecture on (ou chinoise) transcrite en katakana. Il est donc primordial 
que l’acquisition des kana soit parfaite avant de se lancer dans l’apprentissage 
proprement dit des kanji.  

À cet effet, vous trouverez les syllabaires des kana et leur dérivés (sonorisations, 
combinaisons) en page 14 pour leur réappropriation ou consolidation. 
 
 
 
❑ LISTES DES KANJI A1 À B2 

Sélectionnés pour leur fréquence d’utilisation dans la communication en langue 
japonaise, les tableaux récapitulatifs des niveaux A1, A2, B1 et B2 du CECRL en 
page 15 permettent de visualiser le champ des compétences graphiques 
attendues en kanji fixé par le programme de l’Éducation nationale. 
 
 
 
❑ L’INTRODUCTION 

Afin de bien comprendre l’écriture japonaise et son fonctionnement, il est 
essentiel d’en connaître son origine. Cette introduction vous permettra de 
découvrir de façon simplifiée l’évolution dans le temps de l’écriture en Chine, de 
sa naissance jusqu’à son introduction au Japon, et le procédé, générateur des 
prononciations multiples d’un même kanji, adopté par les Japonais dans leur 
propre langue.  

Une lecture attentive de cette introduction permettra de comprendre l’emploi 
incontournable des kanji, mais également leurs différents regroupements, 
caractéristiques graphiques ainsi que les règles générales essentielles dans le 
choix des lectures pour les prononcer correctement.  
 
 
 
❑ L’APPRENTISSAGE DES KANJI 

Les leçons 

L’apprentissage des 55 kanji (numéros 001 à 055) du niveau A1 est réparti en 
quatorze leçons de quatre kanji, chacune d’elle étant suivie d’exercices 
d’application. Par ailleurs, afin de faire progressivement le point sur ses acquis en 
lecture, écriture et compréhension de l’écrit, des révisions intermédiaires sont 
intégrées toutes les trois leçons. À l’issue de la dernière et quatorzième leçon, des 
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exercices de révisions générales vous permettront de faire un bilan complet sur 
vos compétences du niveau A1 des kanji. 

Un kanji est caractérisé par sa graphie, ses prononciations (japonaise et/ou 
chinoise), son sens général et sa clé. Ainsi, un apprentissage efficace passera 
incontestablement par un travail simultané de mémorisation graphique du 
caractère étudié dont l’appropriation ne peut se faire qu’avec des exercices 
réguliers de lignes d’écriture, auxquels on combinera de façon systématique 
l’énonciation orale de son sens général en français suivi de ses différentes 
lectures japonaise(s) puis chinoise(s). L’élaboration personnelle, au fur et à 
mesure de son apprentissage, de fiches individuelles pour chaque kanji étudié 
sera un outil pertinent que chacun peut créer pour faciliter sa tâche de  
mémorisation des différentes composantes d’un kanji. 

Les fiches de présentation des kanji 

Chaque kanji est présenté par son numéro(1) avec ses caractéristiques 
graphiques(2), le nombre de traits(3) qui le compose, sa clé(4),  son sens général(5), 
sa(ses) prononciation(s) japonaise(s)(6) transcrite(s) en hiragana et/ou sa(ses) 
prononciation(s) chinoise(s)(7) transcrite(s) en katakana. Dans le cadre d’un 
élargissement lexical mais également à titre d’exemples d’emploi des différentes 
prononciations, des mots de vocabulaire(8) suivis de la façon de les lire et de leur 
sens en français accompagnent chaque kanji étudié. Enfin, la ligne d’écriture(9) 
sera une première approche dans l’appropriation graphique qui se poursuivra 
sur les pages quadrillées intégrées en amont de chaque section de trois leçons. 
 
 

 
 
 
Les encadrés en gras comportant les informations (2) à (7), constituent le « kit de 
survie » lequel regroupe les informations minimales à connaître parfaitement pour 
chaque kanji, lesquelles permettent de lire, comprendre et décrypter tout mot 
en kanji par la suite. 

Les mots de vocabulaire 

Qu’elle soit en lecture japonaise ou chinoise, on notera que la transcription de la 
prononciation d’un kanji se fera toujours en hiragana. Néanmoins, le format de 
présentation utilisé ici, permettra aussi de distinguer visuellement lecture 
japonaise et chinoise selon la couleur. 

日 soleil 
jour 

 
ひ・∼び
∼か

ニ
ニチ
ジツ 

日 .................... ひ ........................ soleil ; jour 

一日 ................ ※ついたち ........... le 1er (du mois) 

三
みっ

日 ................ みっか .................. le 3 (du mois) 

日本
ほん

 ................ にほん .................. Japon 

日曜
よう

日 ............ にちようび ............ dimanche 

休
きゅう

日 ............... きゅうじつ ............. jour de congé 

4 traits 
日: soleil, jour 

日日日日
 

(2) kanji 
étudié 
avec ordre 
de traçage 
des traits 

(6) lecture(s) japonaise(s) 

(7) lecture(s) chinoise(s) 

(5) sens général 

(8) vocabulaire avec prononciation et sens (9) ligne d’écriture 

(3) nombre 
de traits de 
traçage 

(4) clé avec 
son sens 

(1) numéro du kanji 
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À travers ces mots de vocabulaire proposés, il conviendra aussi de s’approprier 
la lecture particulière de certains kanji dont la prononciation ne répond pas aux 
règles générales expliquées à la page 25. Ces lectures particulières sont 
soulignées(10) selon le code couleur indiqué plus haut (lecture japonaise / lecture 
chinoise) ou précédées du symbole ※ (11) dans le cas d’une prononciation 
totalement irrégulière. 

 

 

 

Enfin, les kanji qui n’ont pas encore été abordés sont accompagnés, au-dessus 
de chacun d’eux, de furigana, c’est-à-dire de leur façon de les lire(12). Ces 
furigana disparaîtront dès lors que le kanji concerné aura été étudié. 

Pour la mémorisation de la lecture et du sens en français de ce vocabulaire, 
cachez la deuxième et troisième colonne. Concernant l’apprentissage en 
écriture et lecture également, masquez les deux premières colonnes puis 
prononcez en japonais chacun de ces mots tout en l’écrivant en kanji hormis les 
kanji non encore étudiés que vous transcrirez en hiragana. 

Les exercices et révisions intermédiaires 

Les exercices d’application de chaque leçon ne devront être faits qu’après une 
étude et un apprentissage parfait des quatre kanji présentés dans celle-ci. Cette 
première étape effectuée, évaluez vos acquis à travers trois types d’exercices ; 
le premier portant sur les données générales d’un kanji (« kit de survie ») et les 
exercices suivants sur votre capacité à lire et à écrire des kanji tout en associant 
un travail de compréhension de l’écrit. Ces activités ne sont efficaces que si elles 
sont réalisées l’une après l’autre en cachant systématiquement les autres 
exercices. 

Les révisions intermédiaires, présentées sous un autre format, portent sur les 
mêmes compétences : lire, écrire et comprendre les kanji.  

Les corrigés en fin d’ouvrage vous permettront de vérifier vos acquis. 

 
 
 
 
 
 
 

日 ........................ ひ .......................... soleil ; jour 

一日 ................... ※ついたち ............. le 1er (du mois) 

三
みっ

日 ................... みっか .................... le 3 (du mois) 

日本
ほん

 ................... にほん.................... Japon 

日曜
よう

日 ............... にちようび .............. dimanche 

(8) ligne d’écriture (10) lectures particulières 

(11)※ lecture irrégulière 

  (12) furigana : 
lecture du kanji 
non étudié 
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❑ INDEX DE RECHERCHES D’UN KANJI 

En dehors des dictionnaires de langues, il existe pour la langue japonaise, des 
dictionnaires consacrés spécifiquement aux kanji, lesquels permettent de 
retrouver la graphie ou la lecture d’un kanji. 

Ce manuel n’a pas vocation d’intégrer un dictionnaire de kanji, mais permet 
néanmoins, pour ceux abordés dans cet ouvrage, de faire des recherches afin 
de retrouver un kanji dont la lecture ou la graphie aurait été oubliée. 

Comment mener sa recherche ? 

La recherche par le biais du mini-dictionnaire de kanji intégré en page 94, peut 
s’effectuer suivant trois entrées, selon la situation dans laquelle on se trouve. 

• Par la lecture : quand au moins l’une des lectures d’un kanji est connue, 
cette entrée permet de retrouver la graphie d’un kanji. 

• Par le nombre de traits : à l’inverse, lorsque la graphie du kanji est connue, 
cette entrée permet de retrouver la prononciation et le sens d’un kanji à 
partir du nombre de traits qui le composent. Ainsi l’importance du respect 
du traçage d’un kanji dans l’ordre de ses traits prend tout son sens ici. 

• Par sa clé : d’usage moins évident, cette entrée par la clé associée au 
nombre de traits composant un kanji permet de le retrouver. 

Quel que soit le mode d’entrée utilisé dans sa recherche, celui-ci renvoie vers le 
numéro du kanji référencé dans cet ouvrage qui permettra de se rendre sur la 
page de la fiche concernée. 

 
 
 
❑ LEXIQUE 

L’ensemble des mots de vocabulaire apparaissant dans cet ouvrage sont listés 
à partir de la page 97 sous forme de lexique japonais-français. Celui-ci vous 
permettra de comprendre les phrases présentées dans les diverses activités. 

Concernant les verbes en particulier, la note ⑤ précise la catégorie 5 dan à 
laquelle appartiennent certains verbes spécifiques. 
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三
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14 Tableaux kana & kanji 

 LES KANA
 

 
Syllabaire des hiragana 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Syllabaire des katakana 

1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

A I U E O 
あ い う え お 
KA KI KU KE KO 
か き く け こ 
SA SHI SU SE SO 
さ し す せ そ 
TA CHI TSU TE TO 
た ち つ て と 
NA NI NU NE NO 
な に ぬ ね の 
HA HI FU HE HO 
は ひ ふ へ ほ 
MA MI MU ME MO 
ま み む め も 
YA  YU  YO 
や  ゆ  よ 
RA RI RU RE RO 
ら り る れ ろ 
WA    WO 
わ    を 
N     
ん     

 

 KYA KYU KYO 

 きゃ きゅ きょ 

 
SHA SHU SHO 

しゃ しゅ しょ 

 
CHA CHU CHO 

ちゃ ちゅ ちょ 

 
NYA NYU NYO 

にゃ にゅ にょ 
 HYA HYU HYO 

 ひゃ ひゅ ひょ 

 
MYA MYU MYO 

みゃ みゅ みょ 

 
   

   
 RYA RYU RYO 

 りゃ りゅ りょ 
 

      
      
 

GA GI GU GE GO 

が ぎ ぐ げ ご 

 
ZA JI ZU ZE ZO 

ざ じじ づづ ぜ ぞ 

 
DA JI ZU DE DO 

だ ぢぢ ずず で ど 
      
      

 
BA BI BU BE BO 

ば び ぶ べ ぼ 

 
PA PI PU PE PO 

ぱ ぴ ぷ ぺ ぽ 
 

SONORISATIONS COMBINAISONS 

 KYA KYU KYO 

 キャ キュ キョ 

 
SHA SHU SHO 

シャ シュ ショ 

 
CHA CHU CHO 

チャ チュ チョ 

 
NYA NYU NYO 

ニャ ニュ ニョ 
 HYA HYU HYO 

 ヒャ ヒュ ヒョ 

 
MYA MYU MYO 

ミャ ミュ ミョ 

 
   

   
 RYA RYU RYO 

 リャ リュ リョ 
 

      
      
 

GA GI GU GE GO 

ガ ギ グ ゲ ゴ 

 
ZA JI ZU ZE ZO 

ザ ジジ ヅヅ ゼ ゾ 

 
DA JI ZU DE DO 

ダ ヂヂ ズズ デ ド 
      
      

 
BA BI BU BE BO 

バ ビ ブ ベ ボ 

 
PA PI PU PE PO 

パ ピ プ ペ ポ 
 

SONORISATIONS COMBINAISONS 
A I U E O 
ア イ ウ エ オ 
KA KI KU KE KO 
カ キ ク ケ コ 
SA SHI SU SE SO 
サ シ ス セ ソ 
TA CHI TSU TE TO 
タ チ ツ テ ト 
NA NI NU NE NO 
ナ ニ ヌ ネ ノ 
HA HI FU HE HO 
ハ ヒ フ ヘ ホ 
MA MI MU ME MO 
マ ミ ム メ モ 
YA  YU  YO 
ヤ  ユ  ヨ 
RA RI RU RE RO 
ラ リ ル レ ロ 
WA    WO 
ワ    ヲ 
N     
ン     

 

TABLEAUX 
KANA &  KANJI 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

Tableaux kana & kanji ²15 

 LES KANJI 
 
❑ CECRL A1 

A1 – 55 kanji 
001 002 003 004 005 006 007 008 009 010 011 012 013 014 015 016 017 018 019 020 021 022 023 024 025 026 027 028 029 030 

日月火水木金土曜一二三四五六七八九十百千万何本円今年時分口目
031 032 033 034 035 036 037 038 039 040 041 042 043 044 045 046 047 048 049 050 051 052 053 054 055      

山田人子男女大小上下中半力車先生学校行来見休私好々      
 
❑ CECRL A2 

A2.1 – 90 kanji 
056 057 058 059 060 061 062 063 064 065 066 067 068 069 070 071 072 073 074 075 076 077 078 079 080 081 082 083 084 085 

父母体耳手足早元天気雨雪電物糸貝買売入出食飲飯作言読話語書立
086 087 088 89 090 091 092 093 094 095 096 097 098 099 100 101 102 103 104 105 106 107 108 109 110 111 112 113 114 115 

門聞家間右左前後内外犬馬鳥魚牛肉道駅毎朝午昼夜夕晩週春夏秋冬
116 117 118 119 120 121 122 123 124 125 126 127 128 129 130 131 132 133 134 135 136 137 138 139 140 141 142 143 144 145 

東西南北川海国京名字文方白黒青赤高安多少新古長短明暗竹米花茶
 

A2.2 – 90 kanji 
146 147 148 149 150 151 152 153 154 155 156 157 158 159 160 161 162 163 164 165 166 167 168 169 170 171 172 173 174 175 

仕事有広強弱近遠良悪太細速遅若楽教習説勉思考知乗帰着会合開閉
176 177 178 179 180 181 182 183 184 185 186 187 188 189 190 191 192 193 194 195 196 197 198 199 200 201 202 203 204 205 

始終持取使切止歩起住動働遊歌両同自回友者親族兄弟姉妹地図所部
206 207 208 209 210 211 212 213 214 215 216 217 218 219 220 221 222 223 224 225 226 227 228 229 230 231 232 233 234 235 

村町市島屋室店館和漢英仏活台次昔心神社寺空風音色発映画紙銀鉄
 
❑ CECRL B1 

B1.1 – 90 kanji 
236 237 238 239 240 241 242 243 244 245 246 247 248 249 250 251 252 253 254 255 256 257 258 259 260 261 262 263 264 265 

誰彼客員暑熱寒冷暖温美正意味宿題問答質例練点特別数度番第個枚
266 267 268 269 270 271 272 273 274 275 276 277 278 279 280 281 282 283 284 285 286 287 288 289 290 291 292 293 294 295 

以的降通待急送受覚困写真絵品最初場旅世界洋州全都県区病院薬医
296 297 298 299 300 301 302 303 304 305 306 307 308 309 310 311 312 313 314 315 316 317 318 319 320 321 322 323 324 325 

無不主実座集向続変化交代引用関当育助伝記信禁転死辞計流注対阪
 

B1.2 – 60 kanji 
326 327 328 329 330 331 332 333 334 335 336 337 338 339 340 341 342 343 344 345 346 347 348 349 350 351 352 353 354 355 

便利料理調配達然飛機港船借貸去法寝泊過走重軽商呼亡忘忙感比並
356 357 358 359 360 361 362 363 364 365 366 367 368 369 370 371 372 373 374 375 376 377 378 379 380 381 382 383 384 385 

予他決定建堂泣笑洗泳運連平係試験必要政治芸術消晴直由酒油松虫
 
❑ CECRL B2 

B2.1 –  60 kanji 
386 387 388 389 390 391 392 393 394 395 396 397 398 399 400 401 402 403 404 405 406 407 408 409 410 411 412 413 414 415 

庭園科典工形号石性現老民独身反共具器約束階段服席果菜技業危険
416 417 418 419 420 421 422 423 424 425 426 427 428 429 430 431 432 433 434 435 436 437 438 439 440 441 442 443 444 445 

夫妻婦様仲御低徒研究成功湯浴健康頭顔首歯鼻指背腹息声苦痛原因
 

B2.2 –   60 kanji 
446 447 448 449 450 451 452 453 454 455 456 457 458 459 460 461 462 463 464 465 466 467 468 469 470 471 472 473 474 475 

横側草植黄緑筆箱録帳荷景宅窓優難静案参加欠失残返似在願招結選
476 477 478 479 480 481 482 483 484 485 486 487 488 489 490 491 492 493 494 495 496 497 498 499 500 501 502 503 504 505 

飼費登落産製造退職給勤務努労進散街路級公角付相面礼式各冊期末
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